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Az emberiség eletenek nagy szinjá- 

téka a tudás és a kereszt fája közt ját
szódik le. A gőg és az alázatosság szel
leme, a tudás és a hit, a bűn és a meg
váltás azon végletek, melyek közt az 
emberiség gondolat- és érzelmi világa 
mozgott, mióta Ádámtól kezdve napjainkig 
a sötétség a világossággal állandóan élet
halálharcot vív.

Ez a nagy harc, mely rányomta bé
lyegét a világtörténelemre, szünet nélkül 
tovább foly az emberi élet összes vonat
kozásaiban, ahol vigaszt keres a szív és 
támpontot az emberi ész a kétségbeesés 
és a remény között.

A tudományban, művészetben, a tár
sadalmi és állami életben felmerülő összes 
áramlatok kiindulási és végpontja a bűn 
és a megváltás közt mozog.

A tagadás szelleme, mely a tudás/fá
ján termett, a racionalizmus, melyet Éva 
szakított le a paradicsom fájáról, az enge
detlenségben megnyilvánult gőg, mely 
Istenhez hasonlóvá akarta tenni az em
bert, mindig kisérte és kiséri'az embe
riséget.

A gyakran lángoló, de mindig lappangó 
forradalmi szellem, mely az összes létező 
korlátokat akarja állandóan lerombolni 
nem a francia commune napjaiban, hanem 
a paradicsomban született meg. A fékte
len szabadság utáni vágy, mely a jogok 
rovására tagadja a kötelességek létezé
sét, a mely a társadalmi bajainknak élet
gyökere, nem a francia forradalom tüzé- 
ben, hanem a kígyó kisértésében látott 
először napvilágot. Az önzés, mely elsza
kítja az embert az embertől és elszakítja 
Istentől is azért, mert önmagát isteníti, 
ezen kutforrása az emberi nyomorúság
nak és egyenlőtlenségnek nem ez idők 
folyamán, hanem Ádám azon vágyódásá
ban született meg, melylyel a tiltott gyü
mölcs után nyúlt a paradicsomban.

• A forradalom szellemén, a féktelenség 
ördögén, az önérzet átkán kívül a kételyt 
és a tagadást is ott látjuk életre ébredni 
abban a virágos kertben, amikor egy alma 
bírását elébe helyezte az első emberpár 
az örök boldogság Ígéretének, mikor egy 
pillanatnyi élvezetért eldobta magától az 
egész üdvösséget.

Nem ismétlődik-e meg naponta az 
élet minden viszonyai közt ez a nagy

dráma, nem ezen motívumokat látjuk-e ura
lomra vergődni a világ történelem folya
mán ott, hol a szív szenvdelmei vezetik 
az emberiséget ? A legnemesebbnek látszó 
érzelmek/ melyek a századok hullámzó 
tengeréből keltek életre, a szabadság, az 
egyenlőség, a testvériség, mind meg vol
tak mérgezve azért, mert az önzésnek 
voltak szülöttei. A forradalmak, melyek 
az aranyszabadság zászlóit lengették, ma
gukban hordták a métely csiráját azért, 
mert alapgondolatuk a gőg volt.

Azt mondta a forradalom szelleme a 
gyengének, olyanok lesztek, mint a hatal
masok ; a szegénynek odasugta: olyanok 
lesztek, mint a gazdagok; a népnek oda
kiáltotta : olyanok lesztek, mint a királyok; 
a királyoknak odabömbölte: olyanok lesz
tek, mint az istenek.

Soha sem az elnyomásból és soha 
szenvedésből, haneni mindig a gőgből tá
madt fel e szellem Ádámtól, az első forra
dalmártól kezdve az Istent tagadó Proud- 
honig. így született meg a forradalom.

A szeretet azonban a szabadság 
ezen első riapsugára 'Golgota hegyéről 
világított le először. A gőgnek ellentéte 
az alázatosság, a tűrni tudó önfeláldozó 
szenvedés, az a felebaráti szeretet, mely 
egyedül képes kiegyenlíteni az egyenlőt
lenségeket itt e földön, nem a forradalmak 
lángtengerében, hanem a Kálvária hegyén 
született meg.

Először ragyogott fel a szeretet és a 
szabadság napja, mikor eltiportatok a 
kígyó feje és a véghetetlenül szenvedő és 
forrón szeretető isteni szívből előtörő sóhaj 
jelezte a bűnös emberiségnek azt, hogy 
„beteljesedett".

A Kálvárián lefolyt, rettenetesen fen
séges világtörténeti esemény, a melyen 
megszületett az erény, az emberiség egész 
életében az egyedüli momentum, a mikor 
az emberiséget mozgató összes bűnös 
szenvedélyek ellentétei egyszerre jelent
keznek. A kétellyel szemben álló ragyogó 
hit, az önzés leghatalmasabb ellenlábasa 
az önfeláldozó szeretet, a gyűlöletet soha 
nem ismerő jóság, mely ellenségeiért imára 
fakasztja az elhaló ajkakat, mind ez a 
kereszt jelén mint a megváltás symbolu- 
mán, ragyogó napként árasztotta maga 
köré azt az isteni fényt, melyet ember ad
dig még nem látott soha

De midőn ez megtörtént, akkor a ke
resztfa tövén egy forrás fakadt, a boldog

ság, a remény, a vigasztalás, a hit, a sze
retet, a szabadság forrása. Qda zarándo
koljanak el azok, a kik szomjuhozzák'áz 
igazságot, oda tekintsen fel az emeríség, 
mely keresi a szabadságot és soha se tá
volodjék el onnét az, a ki itt a földön az 
emberi nyomorúságban megnyilatkozó 
egyenetlenséget, szeretet által akarja gyó
gyítani. ' '

Csak egy igazi szabadság van és ez 
Isten és az emberiség iránti kötelességeink 
teljesítésében áll. Egy valódi egyenlőség 
létezik és az az egyesülés krisztusi szere
iéiben Isten és egymás irán t; csak egy 
testvériség áll fenn és ez az, mely az Üd
vözítő iránti hálás szeretet és alázatos hó
dolatban egyesit minden hívőt. A gőg he
lyébe az alázatos engedelmességet, az ön
zés helyett a szeretetet hirdeti nekünk 
husvétkor, a megváltás és feltámadás emléke.

J ) r .  Zichy János gróf.

S ü r g ö l ő d ö l  .  . .

Sürgölödol, szorgoskodol 
Bibliai Mártaképen,
Munka közölt látlak folyton 
A  nap minden kis percében.

Gondozod a házunk táját:
Legyen mindig rendes, tiszta 
S  ha elszólit hivatásod,
Alig várod: jöhess vissza.

Itt van a te birodalmad, 
Gondjaidnak nagy országa. 
Minden zege, minden zuga 
A  királynét lesi, várja.

S zív  derűje, boldogsága 
Kél, ahol jársz, a nyomodban 
S  a szivünkben a szerelem 
Lángra lobban egyre jobban . . .

Mit is mondjak ? Te általad 
Lettem boldog s tudom, érzem, 
Hogy mindig is az maradok,
Hisz az Isten vezet kézen.

S a e m lé r  B é re n c .
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FEJÉRMEGYÉI NAPLÓ

% Pilátus leánya
. Legenda. — Irta: Vazov Iván.

. Abban az időben nagyon szomorú
volt Damaszkusz kormányzója: Gludius-Rix, kinek
gyönyörű neje/ Popeia, a császár nevében Jeru
zsálemben uralkodó pontiusi Pilátus leánya 
beteg lett; rossz betegség: a szákgatás gyötörte. 
Gyönyörű karjai.. összeasztak, teste elvesztette 
rugékónyságát és felmondta az engedelmességet. 
A beteget vörös-bársony hordágyon, aüasz ernyő 
alatt vitték ki a szabadba és igy, nézte a várost 
gyönyörű koszorú alakjában körülvevő kerteket.

Már két éve szenvedett Popeia e bajban és 
nem volt reménye, hogy kigyógyul belőle. Férje 
a legmeszebb vidékről hozta a. hires orvosokat, 
a leghíresebb ‘Varázslókat és bölcseket, nézzék 
meg nejét1 és segítsenek rajta tudományukkal. ^

Csakhogy ezeknek a tudománya és eről
ködése is tehetetlen volt a betegség makacsságá
val szebben mely a gyönyörű, fiatal római asz- 
szonyt egy helyhezláncolta.

Egyszer egy utas jelentkezett a betegnél. 
Jeruzsálemből érkezett és elmondta neki, hogy 
Judea földjén egy hires mágus lakik, hívják pe
dig a Názáreti Jézusnak. Csodákat miveit: a te
hetetleneket talpra állította és visszaadta egész
ségüket, erejüket, a vakoknak a szemük világát, 
sőt azt is mondják, hogy a holtakat is fel
támasztja.

Popeia nagyon örvendett e hírnek és föl
kiáltott :

— Menni akarok, elmegyek a mágushoz! 
Bőven megjutalmazom drágakövekkel, neki adom 
drága nyakékemet, mely fölér Judea öt városával, 
csak gyógyítson m eg!

De az idegen ezt mondá neki:
— Szép Popeia! Mindenből semmire sincs 

szüksége a Názáretinak: ő maga is rongyosan 
és mezítláb jár, gyűlöli a világi hiúságot és ha 
még annyi kincset adsz is neki, még sem nyer
ted meg a jóakaratát.

— De hát mit tegyek, hogy a keze által 
meggyógyuljak ? — kiáltott nyugtalanul a beteg.

— Azt kívánja azoktól, akik hozzáfordul
nak — és csak ezt kívánja, — hogy higyjenek 
benne.

Popeia nagyon csodálta az utas beszédjét, 
gondolkozott egy ideig, homlokára szorította 
drágakövekkel megterhelt, hófehér kezét és kérdé :

— Higyjek benne ? De mit higyjek ?
— Hinned kell, hogy ő az Isten fia.
-7- Az Isten fia? Ezt nem értem . . .
És még sokat kérdezett az utastól.
Sok napot és éjiszakát töltött azóta gondol

kodva Popeia. Midőn ránézett reszkető tagjaira, 
egykori szépségére, sírva fakadt, mint a gyermek. 
De lelkében azóta egyre világosabb lön a titok
zatos, idegen mágus képe, a ki az Isten fiának 
mondotta magát és csodákat tett, melyek fölül
múlták az emberi ész és erő hatalmát; ugyan
ekkor az a vágya támadt, hogy visszanyerje 
előbbi egészségét, fiatalos fürgeségét és szívből 
kivánta látni a csodás embert. Kész volt hinni 
isteni voltában.

„Ha az lelkileg és erőre névé oly távol áll 
az emberektől, kell, hogy közel legyen az Isten
séghez: mert csak az isteneknek adatott az a 
hatalom, hogy képesek egy pillantásukkal, egy 
gondolatukkal a reménytelen betegeket meggyó
gyítani. De a mi isteneink nem akartak rajtam 
segíteni — hát hadd próbáljam ki most az uj is
ten erejét, — kinek a Názáreti a fia" gondolta

Es a hit egyre nőtt lelkében. Popaeia elha 
térozta, hogy Jeruzsálembe megy, mert megmond 
ták neki, hogy hol találhatja meg. legkönnyebbet 
Jézust. De mivelhogy tudta, hogy a férje nen 
engedi meg, hogy ő, a büszke római nő meg
alázza magát egy megvetett zsidó mágus előtt 
tudtára adta Claudiusnsk, hogy nagyon szeretni 
édesapját meglátogatni.

E mese nem győzte meg Claudiust, meri 
tudta, mennyi bajjal jár az ilyen beteg asszony 
nál az utazás. J
.... „.J?® ®2 “ “ ony kérései és unszolásai oly 
állhatatosak voltak, hogy Claudius végre nem 
tudta szeretett, szenvedő nejétől a kérés teljesi- 
tését megtagadni. Pompás hintóba emeltette, puha 
párnákat tétetett alája és leghívebb szolgáit ren
delve melléje kíséretül, útnak bocsájtotta őket.

Három napig utaztak az országúton, mely
nek keleti része a magas .cédrusfákkal _benott 
Libanon hegyen vezet keresztül s <3 negyedik nap 
délben Popeia Judea földjére érkezett s midőn a 
Jozafát völgy északi részét is elhagyták,, a koc.si
Jeruzsálem falai alá érkezett. ,

A héber paszka-ünnepek ideje vo’t.
Midőn a város északi kapujához értek, azt 

látták, hogy tengernyi nép özönlik ki a  városból 
s a tömegből kimagaslott a római katonák fényes 
sisakja. A sokaság nyugatnak tartott egy domb felé.

Popeia nézte mindezt és mert nem ismerte 
a dolog jelentőségét, folytatta útját.

Épen. a kapunál egy római tizedessel talál
kozott, aki szintén a tömeg után tartott. Popeia 
megállította a  kocsit és megkérdezte a katonát, 
hová tart a tömeg.

— Most feszítik fel ott a dombon a Názáreti
Jézust! — felelte ez és meghajolt Pilátus szép 
leánya előtt. '

— Ne bántsátok ! Ne bántsátok ! — kiáltott 
rémülten Popeia. —^szüntessétek meg a kegyetlen
kedést I Én parancsolom!

De a tiszt tudtára adta, hogy csak Pilátus 
változtathatja meg az ítéletet. Mire azonban az 
az ítélet megváltoztatását kieszközlik, késő lesz, mert 
a bűnöst addig már felfesziteíték. ^

A tiszt nagyon csodálkozott Popeia részvé
tén, melyet egy lázitóra, egy magától a zsidó nép
től halálra itéltre pazarolt.

Popeia pedig zavartan, kétségbeesetten a 
Golgotha felé tekintett, ahol a sokaság már ösz- 
szegyült és ahol valami borzasztó készült . . .

— Vigyetek oda 1 Neki nem szabad meg
halni 1 — kiáltott környezetére. A szolgák gyor
san a Golgotha hegyére vitték a hordágyat, mert 
a kocsi oda nem mehetett — és a sziklás dombra 
emelték a szép Popeiát.

Midőn a dombtetőre értek, Popeia rémülve 
látta, hogy ott már három kereszt áll és hogy 
mindegyikre ember van felfeszitve. Beteljesedett.

Popeia parancsára eltávolították a népet, 
mely zajongva és szitkozódva állta körül a ke
reszteket és"a hordágyét itt tették le. A középső 
kereszt alatt egy asszony térdelt, két másik asz- 
szony meg könyes arccal, kétségbeesetten össze
kulcsolt kezekkel nézte a vértanút, kinek kezeiből 
és lábaiból vérsugarak folytak.

Popeia szomorúan és félénken tekintett föl 
Krisztus szenvedő arcára, melynek szelíd voná
saiból a megfeszittetés rettentő kínjai tükröződ
tek. Sírva, könyes arccal nézte a többi asszo
nyokkal együtt a megfeszitettett. Szegény Popeia 
azon volt, hogy tekintete találkozzék az Övével, 
melyből a leírhatatlan testi fájdalom dacára, az 
őt környékező gyűlölet és durvaság dacára, sze
lídség és jóság sugárzott. De Krisztus szeme, 
mely csak siró édesanyját nézte, egyszer sem 
tekintett Popeia felé.

— Ments m eg! — suttogta ez és le nem 
vette a szemét Krisztus arcáról.

Krisztus ekkor váratlanul a római nő felé 
fordult. És a nő tekintete találkozott Krisztus te- 
kintével. ő  pedig néhány pillanatig nézte az asz- 
szonyt jóságos, szelíd, kifejező szemeivel I . . .

És ezen átható tekintet erejétől, mely be
látott az emberbe, a lélekbe, a nő mélységes, ál
talános megrázkódtatást érzett és valami uj, édes 
bátorság töltötte be a lelkét és testét . . .

, Pilátus a márványlépcsőn várta beteg leá
nyát, kinek jöveteléről előre értesítették; örömmel 
és csodálkozással várta, mert ismeretlen volt 
előtte a látogatás célja.

Midőn látta, hogy leánya szomorú arccal 
száll ki a kocsiból, kitárta karjait, mintegy várva, 
hngy hozzák fel és fektessék az ölébe. •

Csakhogy Pilátus csalódott, mert Popeia 
egyedül szállt le a kocsiról s midőn a szolgák az 
aranyozott hordágyét eléje tartották, parancsoló 
mozdulattal távozásra intette őket, aztán egyedül 
fölment a márványlépcsőkön, bátran és könnye
dén, mint a  libanoni gazella.

És midőn megölelte ámuló apját, sírva 
mondó neki:

~r Apám, te ma az Istent öletted meg I 
És mindnyájan bámulták a csodát . . . 

Bolgárból fordította: Skrbics Tivadar.
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Suhanj leikéhez,
Tiszta Gondolat !
Tárt ki fölötte
A  fényes eget! ;  ;
Ihlesd meg lelkét égi zenével;
S  himnusszal, mit szeráfok zengenek. 
Szállj szép szemére,
Tavaszi álom!
Aranysugárral 
Csókold ajakát!
Hogy, ami szép a mennyben és földön: 
Boldog mosollyal álmodhassa át. 
Rózsafa ága,
Hajolj le rája!
Te őrizd enyhe,
Édes álmait! n
Vigyázz, hogy a szellő meg ne tépje
Ártatlan szivének friss virágait

Rónai Elemér.

A  telefon.
— Víg elbeszélés a katonaéletből. —

Az egész ezredben a  legvigabb önkéntes 
volt Stanzli. Elöljárói mint friss és víg fickót 
ismerték és szerették. Hadnagy ur Gólya azonban, 
aki a kákán is mindig csomót keresett, ahol csak 
lehetett, belekötött Stanzliba; majd a gombok 
nem voltak eléggé fényesek, majd ez, majd az.

Volt Stanzlinak két önkéntes társa, névleg 
Majer és Pinty, akik közül az utóbbi jóban, 
rosszban hű barátja volt, mig a másik egy követ 
fújt hadnagy ur Gólyával s akinek még az a 
hibája is volt, hogy senki sem merte ráfogni, 
hogy antiszemita.

Mint minden embernek, úgy a mi Stanz- 
linknak is, aki egyébbként derék katona volt, 
volt egy szenvedélye, t. i. roppantul szeretett 
civilben járni. Ez azonban magában véve még 
nem volna nagy szerencsétlenség, ha a sors úgy 
nem hozta volna magával, hogy hadnagy ur 
Gólya épen ellenkezőleg a civilben-járást tartotta 
legnagyobb katonai vétségnek és ezért teljes 
erejéből gyűlölte és üldözte. Az már aztán megint 
a sors játéka volt, hogy a mi Stanzlinkat soha
sem tudta rajtacsipni, pedig néha már-már a 
a körmei között érezte, de Stanzli mindig kivágta 
magát a bajból. A szegény hadnagy ur Gólya 
később már nem is törődött mással, hanem min
dig azon töprengett, hogyan tudná ő egyszer 
Stanzlit elcsípni civilben! S különösen nem . fért 
a fejébe, hogy már háromszor, amikor alig száz 
méternyire látta maga előtt a civil Stanzlit, nem 
tudta elcsípni.

Eközben eljött a szép nyári időszak s a 
regiment kivonult lövőgyakorlatokra egy nagy 
síkságra. Stanzli, Pinty és Majer természetesen 
szintén ott voltak.

Hogy ne kelljen mindig futkosni az ágyuk
tól a céltáblákig, no meg hogy lépést tartsanak 
a 20. századdal, telefont állítottak fel a téren s 
igy minden lövés eredményéről könnyen értesül- 
tnk. A telefonhoz aztán rendesen az önkéntesék 
jutottak, minthogy másra nem igen voltak hasz
nálhatók.

Egyik napon a szolgálati könyvben több 
fontos és tanutsógos tétel között a következő 
kettő is foglaltatott; Istállószolgálatra: Egyéves 
önkéntes Stanzl. Telefonhoz: Egyéves önkéntesek 
Majer és Pinty,

— Te Stanzl, szólott Pinty barátjához, én 
ma nagyon szívesen maradnék az istállóban; 
van egy érdekes könyvem, amelyet az istállóban 
a nyugodtan tudnék olvasni.

— Én miattam maradhatsz, —- válaszolt 
Stanzl, — csak aztán vasárnap ne jöjj megint 
nyakamra.

— Semmi esretre sem* l Te 1 szóljak az 
öregnek:?

— Az őrmesternek? Úgy hiszem, nertl 
szükséges'I 0  úgyis mindig szívesen megengedi 
a cserét és épen tegnap adtam neki egy kis 
füstre valót, 14 napig felénk se néz.
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Ezen szavak után Stanzl felült Pinty lovára, 
az „Ulk“-ra s kilovagoit a telefonállomáshoz; 
Pinty pedig átadta magát az édes pihenésnek.

Miután Stanzl ellátta a lovat, cigarettára 
gyújtott s elkezdte a telefont vizsgálni. Amint 
gondolkodott az emberi elme nagyszerű találmá
nyai fölött, egyszerre csak olyanformát hallott, 
mintha valaki a telefonba, beszélt volna.

— Ahá — gondolta S tanzl— Majer is ott 
van már állomásán ; nohát beszélgessünk, rövi- 
debb lesz az idő. S ezzel füléré illesztette a kagylót.

— Van valaki a telefonnál? — hallatszott 
egész tisztán. Stanzl felelet helyett elkezdett a 
telefonba ugatni, nyihogni, miákolni, kukorékolni, 
mintha csak egy egész állatsereglet volna ott.

— Már meg elkezdi bolondságait Pinty ur? 
hallatszott Majer szava.

— Én nem vagyok Pinty — válaszolt Stanzl 
— hanem Stanzl. Hát nem ismert meg nyihogá- 
somról? Tényleg Stanzl oly pompásan tudta az 
egyes állatok hangját utánozni, hogy például az 
öreg rektor ur a gimnáziumban sokszor szaladt, 
hogy a kutyát kikergesse a folyosóról, mialatt 
Stanzl jóizüen a markába nevetett.

Majer épen válaszolni akart, amint egyszerre 
csak megjelent handnagy ur Gólya, aki ma ismét 
szimatoló kedvéoen volt.

— No I mit keres ön ilyen korán itt ?
— Jelentem alássan a hadnagy urnák, a 

telefonhoz vagyok kirendelve!
— Úgy ? —. viszonzá a hadnagy ur — ki 

van odaát?
— önkéntes Stanzl, hadnagy ur!
— M it! Stanzl ? — kiáltott hadnagy ur 

Gólya, akinek koponyáján egy ördögi gondolat 
rohant át. — Jöjjön onnan Majer egy pillanatra! 
Per te van ön Stanzlival?

— Nem vagyok, hadnagy u r !
— Na, Stanzl — szólt most hadnagy ur 

Gólya a telefonba — mivel szórakozik ott künn ?
— Cigarettázom, — volt a válasz.
— Úgy ? 1 — kiáltott hadnagy ur Gólya, 

akiben egy pillanatra felébredt a tiszt — hát nem 
tudja ön, hogy nem szabad cigarettázni?

— Mi köze kozzá, kóbi ? I — ordított Stanzl.
.— Igaza van Stanzl u r ! — válaszolt a

hadnagy — úgy sem lát bennünket senki, én is 
rágyújtok. Hallja Stanzl u r ! Olyan unalmas itt 
egyedül, beszéljen el valami jó történeteket. Igen 
kiváncsi vagyok például arra, hogyan tudott há
romszor kimenekülni a Gólya csőréből ?

__Na, örülök Májer ur, hog3r már egyszer
ön is érdeklődik a rendkívüliek irán t! No figyeljen 
csak jól.

__ Ön tudja jól, hogy hadnagy úr Gólya
igen szeretne engem elcsípni civilben, pedig az a 
szegény ördög olyan rövidlátó, mint egy kétnapos 
macska. Egy alkalommal tehát, amint épen kilép
tem az utcára civilben, látom ám, hogy hadnagy 
ur Gólya jön velem szemben. Én azonnal hátra- 
arcot csináltam, de már későn volt, mért megis
mert és elkezdett utánam loholni hosszú lábaival. 
A mint be akartam fordulni egy mellékutcába; 
hát, Uram ne hagyj! kijön velem szemben, mint 
az ezredes ur I Na Stanzl, gondoltam, ma meleg 
napunk lesz. De ebben a pillanatban jött egy 
mentő gondolatom és befutottam egyenesen abba 
a házba, ahol hadnagy ur Gólya lakott. A máso
dik emeleten épen pucolt a hadnagy ur inasa. 
Gyorsan a markába nyomtam egy darab pénzt 
és az okos Hanzi szó nélkül megértett és elrejtett. 
Alig tette be az ajtót, már ott volt az én Gólyám is.

— Hanzi — kiáltotta — nem volt itt most 
vslfiki ?

— Igen Hadnagy ur — válaszolt ravaszul
Hanzi — épen pár pillanat előtt rohant valaki 
föl az ötödik emeletre! ..

— Na gazember, most az egyszer nem 
viszed el szárazán ! — S ezzel röpült a Gólya 
az ötödik emeletre. Én pedig rohantam haza, át
öltöztem s épen egyszerre léptünk ki az utcára, 
a hadnagy ur és én. Amint később hallottam 
Hanzitól, a hadnagy urnák az ötödik emeleten 
egy kis baja is akadt az öreg mosónéval, aki azt 
gondolta, hogy a hadnagy ur az ő leányát keresi.

— Figyel még Majer ? ;
— Hogyne 1 Igazán nagyszerű volt 1 Beszél

jen csak tovább — mondá a hadnagy ur rette
netes mosoly kíséretében. Stanzl beszélt tovább.

, -7  Másodszor már sötét este volt. Már mesz- 
szirő.l láttam a hosszú lábakat s rögtön ki akar-

tam térni, de úgy látszik ő  a sötétben jobban lát 
akárcsak egy bagoly s elkezdett utánam - bocs
körözni. Nem lévén egy csepp kedvem sem fut- 
kozni,: befordultam a leközelebbi házba. Azonban 
legnagyobb rémületemre a második ajtót zárva 
találtain és igy se élőre,1 se hátra ! Jó szellemem 
azonban most sem hagyott cserben. Rögtön négy 
.kézlábra álltam és amint a hadnagy úr kinyitotta 
a kaput, azonnal elkezdtem a legmélyebb basz- 
szusban ugatni. No Majer 1 azt kellett volna ön
nek látni, ahogyan az ón vitéz Gólyám kiröpült 
az utcára 1 Biztonság kedvéért, még néhány uga
tást utána eresztettem.

— Szemtelen gazember 1 Kiáltott a hadnagy 
úr, de természetesen nem a telefonba.

— Hallgat még Majer ? Jó lesz, ha kissé 
körülnéz, hogy a hosszúlábú nem mutatkozik-e 
a láthatáron?

— Egy lélek sincs a közelben, hazudta a 
hadnagy. Folytassa csak tovább!

— A harmadik eset-folytata a milsem sejtő 
Stanzl, hasonló az elsőhöz. Egyik nap istálló-szol
gálatra voltam kirendelve s ezt Gólya is tudta, 
mert az ő lova is a mi istállónkban volt. Én 
azonban ismét ellenállhatatlan vágyat éreztem 
egyet sétálni és pedig civilben. Vágyamat meg 
is valósítottam. Azonban alig hogy kiértem az 
utcára, már előttem láttam az én rossz szelle
memet vagy 30 lépésnyire tőlem. A régi esz
közhöz folyamodtam, gyorsan be egy házba és 
fel, amig csak lehet. Es itt lehetett egész a haj 
todik emeletig, ahol egy fotográfus lakott. Ha
mar megmagyaráztam neki a helyzetet és egy 
kicsit megkentem a kezét, hogy biztosabb le
gyen. A boldogtalan hosszúláb is felkerült végre 
a hatodik emeletre és a barátságos fotográfus 
irgalmatlanul lefényképezte, mialatt én szerencsé
sen visszjutottam a kaszárnyába. A h ! micsoda 
pofát vágott az én Gólyám, amikor a napi jelen
tést tettem meg nála.

— Még most is figyel Majer ? Semmi felelet.
— Majer, elaludt? A telefon hallgat.
— Ez mégis csak boldond dolog — gon

dolta Stanzl, akit egyszerre sötét sejtés lepett 
meg. Gyorsan elővette messzelátóját és nézett a 
távolba. Ott állott eléggé felismerhetően Majer és 
mellette — ami ott mellett mozog? — az a 
hosszú, sovány — semmi kétség — az hadnagy 
ur Gólya.

— Elvesztem — sóhajtott Stanzl.
— Óh én szam ár! hogy tudtam gondolni,

hogy Majer az ilyen történetek iránt érdeklődik ! ? 
Ó h ! ez az álkozott telefon! De nem, én nem 
adom meg magamat a végsőig! Ezzel felugrott 
lovára és a leggyorsabb tempóban vágtatott az 
istállókhoz. .

— Jelentem alássan — kezdte Pinty a je
lentést, kirohanva az islálóból, azonban mikor 
látta Stanzl feldúlt ábrázatát, rögtön gondolta, 
hogy baj van.

— Pinty ! Kötényt, sapkát le, itt a sisakom 
s ki a telefonhoz. Mialatt a csere megtörtént, 
Stanzl röviden elbeszélte barátjának a történteket.

— Légy nyugodt — szólt Pinty jéghidegen 
— nem maradunk benn a kátyúban! Ezzel 
lovára ült s amily gyorsan tudott, elvágtatott a 
telefonhoz.

Senkisem látott semmit. A csapatok ki
vonultak, az istáló őrök pedig szokás szerint 
jóizüen aludtak. Mire a dühös hadnagy ur Gólya 
Pintyhez ért, már az agyonhajtott Ulk is meg
száradt, amiben Pinty is segítségére volt egy 
szalmacsutakkal. A mint a hadnagy ur mintegy 
100 lépésnyire volt, Pinty lefeküdt a fűbe és el
kezdett fütyülni. Mindig közellebb hallatszott a 
sarkantyúk pengése.

— Stanzli, szemtelen fickó, kiáltott a 
nyakigláb I

Pinty meglepődve ugrott fel.
— Jelentem alássan a hadnagy urnák, a 

telefonhoz vagyok kirendelvel! Annak megfa
gyott a szó szájában.

— Hol van Stanzl ? kérdé idegesen.
— A mennyire ón tudom, hadnagy ur, ő 

istálószolgálatban vari.
— Maga beszélt a telefonba ?
— Igen hadnagy ur. :

Honnét tudja hát maga azokat a tör
téneteket? ordított a hadnagy ur.

— Bocsánatot kérek, milyen történeteket ?
— Amelyeket most beszélt el Majernak.

Áh úgy ?! Azokat időtöltésből spekulál
tam, ki. • it • ' : "

— Dé hát hol van Stanczl? Majer, azt 
mondotta, hogy Stanczli itt van. ' k- '

— Akkor Majer hazudott, hadnagy ur —
mondta Pinty hidegen. v /  7
. — Hohó! — kiáltott Gólya — most már

tisztában vagyok a dologgal. Maga egy gyéké
nyen árul Stanczlival ; ő volt itt’ az előbb, aztán 
felcserélték egymás helyét, hogy engem becsap
janak, azt azonban nem érik m e g ! /  ,,

— A hadnagy ur meg fog bocsájtani, de
a szolgálati könyv szerint éh Vagyok, a  telefon
hoz rendelve. , ^

. — Stanczli volt ide rendelve -— dühöngött
hadnagy ur Gólya. . . '

— Bocsánatot bérelt, én voltam ide rendelve.
— Azt hiszi talán, maga szépség, hogy ezt 

csak úgy egyszerűen elhiszem? Ezen szavakkal 
a legelésző Ulkhoz lépett s felült rá. A szegély 
állat azonban már megsokalta mára a futást s 
ezért nem akart engedelmeskedni. A hadnagy ur 
azonban, mint aféle jó lovas, rendre akarta uta
sítani Ulkot s hatalmasan megsarkantyuzta. Több 
se kellett Ulknak! Hirtelenébe olyan táncot ren
dezett, hogy a hadnagy ur majdnem kiröpült a 
nyeregből. Amig ő Ulkkal vesződött, két lovas 
közeledett hozzájuk, akik közül az egyik az ez
redes volt.

— Ah — ujjongott Pinty bensőleg —, ezek 
sem jöhettek volna jobbkor.

— Mit csinál ön tulajdonképen, hadnagy — 
kitiltott az ezredes már messziről — milyen ló 
az ott?

A szegény hadnagy, meg-meg szakítja a 
rugdalózó Ulk által, igy felelt:

— Engedelmével ezredes — hupp úr — 
egy szolgálati ló — hupp — a — hupp — 6. 
századból — hupp, hupp.

— Na, ön rögtön le fog esni. Egyébként
kikérném magamnak, hogy ön a szolgálati lovakat 
privátim használja! Nézze csak, az a  ló már 
sántít a  sok rugdalózástól! (Pinty jobban meg 
tudná mondani mitől!) ‘

A hadnagy ur leszállt a lóról és elkezdte 
vizsgálni a lábait.

— Dehát mit csinál ön ezzel a lóval ? kérdé
az ezredes ismét. '■

Gólya elbeszélte most az egész históriát..
— Ugyan micsoda mese ez megint civil

ben járásról, Stanzliról, telefonról, Pintyről, hely
felcserélésről ? Hadnagy úr Szél — fordult kísérő
jéhez — lovagoljon el a 6. századhoz s nézze 
meg a szolgálati könyvet, egyúttal Stanzlit is 
hozza magával. Na kedves Pinty, mi van. azokkal 
a történetekkel? fordult most a fortélyos önkén
teshez.

— Engedelmével, ezredes ur, a dolog igy 
áll. Én a telefonon keresztül elbeszéltem önkéntes 
Majernak néhány költött történetet, amelyeket 
azonban hadnagy ur Gólya hallgatott meg, aki 
Majer nevében válaszolt . . .

— Hogyan hadnagy úr, ön önkéntesnek 
adta ki magát s igy hallgatózott? kérdezte á 
bámuló ezredes.

— Igen — én — tényleg — egy hadicsel 
ezredes úr válaszolt az meghunyászkodva. ;

— Hallja hadnagy úr, most nem vágyunk 
háborúban. Erről egyébbként még beszélek önnél.
— Na Pinty, hogyan volt tovább?

— Engedelmével ezredes úr én elbeszéltem 
Majernak, hogy én civilben sétáltam és hadnagy 
úr Gólya el akart csipni, de nem tudott. Tény
leg azonban soha sem megyek civilben, sokkal 
jobban tetszik nekem a király ruhája.

— Brávó, fiam — mormolta az ezredes
tüskés bajúsza alatt. . : ;

— Hogy az én elbeszélésem valóban nem
történt meg, bizonyítja az is, hogy én azt mond
tam,1 hogy én a hadnagy urát kutya ugatással 
megfuttattam. Ha tudtam volna, hogy a hadnágy 
úr hallgatódzik, ilyen tréfát nem engedtem volna ■' 
meg magamnak. Hiszen a hadnagy úr maga .is 
meg van győződve, hogy ő egy kutyától nem 
egy könnyen ijed meg. ., .....

— Bocsánatot kérek a hadnagy úrtól ezért 
a tréfáért, de én azt gondoltam; hogy Majer hal* 
gatózik. Pinty nagyot lélegzett ezen beszéd után.
Hadnagy ur Gólya pedig fogait csikorgatta.

— Na persze —r mondá a  jólelkű ezredes ,
— a fiatal emberek kissé szabadon beszélnek ha
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az ember nem hallgatja őket! -  Itt egy lesújtó 
pillantást vetett Gólyára. . c .

Ezalatt visszajött. Szél hadnagy is Stanz-

nval ^y^ei'entem alásan: önkéntes Pinty atele- 
főnhöz, önkéntes Stahzl az istállóba volt rendelve, 
ahol az utóbbit meg is találtam.

: — Na Stánzli, tud valamit a történetből í
kérdő az ezredes megelégedetten nézegetve a csi
nos önkéntest. . .  .

— Engedelmével ezredes ur. A történet há
rom részére oszlik: ó-kor, közép-kor és új-kor.

Az ezredes és Szél hadnagy hangosan ne
vettek, Pinty belsőleg, Gólya és Ulk sehogysem.

—  Nem úgy kedves Stanzl, én telefontor- 
téneteket kérdeztem, a hadnagy úrral. Stanzl oly 
ártatlanul bámult, mint egy bárány.

— No természetes — szólt az ezredes —
az egész dolgot az a haszontalan Majer csinálta 
hamis jelentésével. Kérem adjon neki három ne 
pót, minthogy feljebbvalóját becsapta. Es ha ön 
többé nem fog nekem ilyen történetekkel alkal
matlankodni, nagyon fogok örülni 1 Jó reggelt 
önkéntesek 1 . „

— Jó reggelt ezredes ur 1 ordítottak Pinty 
és Stanzl, mint a vadállatok.

Ford. Sárdi.

falva 67, Ercsi 102, Érd 50, Százhalombatta 1, 
Martonvásár 120, Nagytétény 36, Ráckeresztur 
55 Gőböljárás 100, Sóskút 49, Pusztazámor 27, 
Tárnok 33, Törökbálint 194, Csepel 88, Ráckeve 
135, Szigetcsép 44, Sziget újfalu. 31, Szigetszent- 
márton 18, Budakalász 65, Budakeszi 120, Nagy
kovácsi 117, Pesthidegkuí 63, Pilisborosjenő 7, 
Piliscsaba 56, Pilisvörösvár 92, Pilisszentiván 151, 
Solymár 120, Üröm 129, Csobánka 98, Duna- 
bogdány 270, Leányfalu 60.

Az összes egyházmegyei hivek száma a 
görög egyesületekkel együtt 247391, a népszövet
ségi tagok száma 9056, amely az összes kath. 
hivek számának 3'66f-t képezi.

A következő plébániákon nincs népszövet
ség : Csór, Füle, Kálóz, Nagyláng, Kisláng, Polgárdi, 
Szabadbattyán, Előszállás, Baracs, Agárd, Vál, 
Velence, Sárosd, Tököl, Pilisszántó, Pilisszent- 
kereszt, Pilisszentlászló, Pomáz, Tahitótfalu.

A többi 76 plébániában a népszövetség a 
kimutatások szerint meg van alakítva.

Ú J D O N S Á G O K .

Prohászka püspök a népszövet- 
v ségert.

Megyéspüspökünk legutóbbi pásztorlevelében 
a népszövetségről a következő'“fnegszivlelendő s 
minden esetre követendő szavakat irja:

A kath. népszövetség az eddig elért legsi
keresebb népmozgalom, mely valóban szolgálja 
a kathotikusok tömörülését s szolgálja azt abból 
a célból, hogy a népet emeljük, hitében, polgári, 
s gazdasági érdekeiben előbbrevigyük, szóval a 
szó teljes s nemes értelmében igazi keresztény 
népkulturát teremtsünk. A székesfehérvári egy
házmegye papsága megértette az idők sürgető 
szavát s fölkarolta a népszövetség megalakítását. 
Néhol, a körülmények mostohasága vagy sajátos 
helyi ellenszenvek s bizalmatlanságok miatt még 
nem sikerült medret vájni a mozgalomnak, a leg
több helyen azonban úgy indult meg, hogy ha-, 
lad és fejük. Kiváló elismeréssel kell ehelyütt is 
adóznom az egyházmegye „kath. szövetségi kép
viseletének," mely fáradhatatlanul dolgozik s kel- 
tegeti a papság és hivek érdeklődését a szociális 
mozgalmak iránt s igen jó szervnek bizonyult a 
modern egyház tevékenységének kifejlesztésére. 
Tájékoztatásul itt közlöm a népszövetség tagjai
nak kimutatását, ismételten kérve a t. papságot, 
hogy a népszövetséd szervezésétől és kiterjesz
tésétől ne vonja meg lelkipásztori buzgólkodását.

A kath. népszövetség részletes statisztikai 
kimutatása a székesfehérvári egyházmegyében a 
kath. szövetség egyházmegyei képviseletéhez be
érkezett jelentések alapján 1909. március 20-ig: 
Székesfehérvár belváros és felsőváros 1273, Pá- 
kozd 16, Sárszentmihály 107, Seregélyes 82, 
Dinnyés 14, Bakonykuti 19, Bakonysárkány 92, 
Balinka 21, Bodajk 95, Csurgó 82, Csókakő 98, 
Sőréd 23, Iszkaszentgyörgy 42, Isztimér 84, Mór 
468, Pusztavám 76, Aba 123, Sárkeresztur 101, 
Szentágota 34, Alap 123, Hercegfalva 148, Sár- 
bogárd 126, Sárszentmiklós 149, Vajta 18, Cece 
2, Felcsut 64, Alcsut 105, Óbarok 1, Csákberény 
20, Csákvár 401, Kőhányás 8, Forna 36, Gánt 
Magyaralmás 67, Szár 40, Vértesacsa 140, Vórtes- 
böglár 40, Vérteskozma 17, Zámoly 21, Gyúró 
10/ Lovasberény 75, Nadap 12, Sukoró 40, Pátka 
22, Pázmánd 107, Vereb 29, Adony 152, Iváncsa 
34, Dunapentele 147, Nagyhantos 23, Nagyperkáta 
108, Rácalmás 107, Bia 12, Bicske 179, Csabdi 
52, Etyek 101, Mány 34, Perbál 51, Tinnye 36, 
Torbágy 130, Zsámbék 303, Budafok 338, Albert-

Lapunk előfizetőinek és olvasóinak bol
dog húsvéti ünnepeket kívánunk.

—  Husvét. Mélységes gyász vonta rá 
leplét az egész természetre. Mintha min
den a szomorúságot lehelné szerteszét 
akkor, mikor az Üdvözítő szenvedésének 
emlékét szenteljük meg. Lelkünk előtt 
megelevenedik az egész tragédia, a mely
nél szomorúbbat nem alkotott még az em
beri szenvedély és gyűlölet. Föláldozta a 
legnemesebbet, a legjobbat, a legszenteb
bet, hogy sértett dölyfe' és bosszúvágya 
kielégítést nyerjen. És mint ujjongott, mi
kor a szenvedések emberét ég és föld kö- 
zört a gyalázat fáján függni látta.

— Ha Isten fia vagy, szállj le a ke
resztről és hiszünk Te benned!

Ő pedig lehajtá fejét és kiadá lelkét. 
Eltemették a sziklasirba, követ hengeri- 
tettek az ajtó elé, lepecsételték és kato
nákat állítottak eléje és megkönnyebbülve 
lélekzettek fel.

Mióta a világ áll, mióta emberek ke
zébe került az igazság, mindig igy tettek 
vele. Megölték, eltemették és ujjongtak 
a diadal mámorában.

De az igazság föl támadott. A kemény 
szikla, a gonoszság pecsétje, az őrtálló ka
tonák szuronya nem akadályozhatja meg, 
hogy újra fényeskedve ne ragyogjon.

Mily boldogsága ez a hivő emberiség
nek, a kik bízni tudnak az igazságban.

Ezért szép a husvét, ezért tartjuk az 
emberiség legmagasztosabb ünnepének. 
Ezért ünnepük meg a hívők milliói jubi
lálva, énekelve, zászlók lengetése mellett ki
sérve a diadalmas Jézust az utcákon.

Légy üdvözölve föltámadt Jézusunk. 
Tied volt a szenvedés, Te szenvedted el 
a gyalázatot, Tied a dicsőség most és riiind- 
örökkön, mert Te az igazság és élet vagy.

Holnap husvét vasárnapján a székes
egyházban Prohászka Ottokár dr. megyés
püspök tartja az ünnnepi szentmisét és 
prédikációt.

—  Bérmálások a megyében. Prohászka 
Ottokár dr. megyéspüspök a tavasz folyamán egy
házmegyéjének egyik felében ki óhajtván osztani 
a bérmálá3 szentséget, a sorrendet a következők
ben állapította meg: Május 5 : Iszkaszentgyörgy,

6 : Csór, 8 : Bakonysárkány, Pusztavám, 9 : Bodajk 
és Csókakő, 10: Balinka, Isztimér és Bakonykuti, 
11 : Nagyláng, 12 : Aba és Sárkeresztur, 13: Ká
lóz, 20: Lovasberény, 22: Szabadbattyán, Polgárdi 
és Füle, 23 : Seregélyes, Nagyhantos, 24 : Sárosd, 
25 : Nagyperkáta, 26: Adony, 27: Ráczalmás, 28 : 
Dunapentele, 31: Velencze, Nadap, Sukoró. Jú
nius 1 : Zámoly és Magyaralmás, 3 : Pákozd, 6 : 
Gánt, Csákberény, 7 : Véríeskozma, Vértesboglár, 
8. Vértesacsa, 9 : Sárbogárd, Sárszentmikós, 13 : 
Vajta, 14: Alap, 15: Előszállás, 16 : Herczegfalva.

— : Nagyhét. Fehérvár keresztény volta 
a nagyhétben tetszik ki leginkább. Valósá
gos vezeklő ünnep folyt le előttünk. A 
templomok reggeltől estéiig zsúfolásig tele 
voltak ájtatoskodókkal. Ma a föltámadás 
ünnepe valóságos diadalmi ünnep volt a 
Jézussal bánkódó, vele szenvedő keresz
tények lelkének. Tengernyi áradatban hul
lámzott a nép, különösen az esti fel táma
dási ünnepélyeken.

—  Kinevezés. A pénzügyiminiszter 
Báró Jenőt Budapestre helyezte ál a föld
adó revíziós bizottság fejérmegyei előadó
jává, beosztva a budapesti III. számú 
helyszinelési felügyelőséghez.

—  Kitüntetések. A vallás- és közoktatás
ügyi miniszter — a közigazgatási bizottság fel
terjesztésére — a magyar nyelv buzgó és sike
res oktatásáért Braunstem György vérteskozmai, 
Szigetvári Mária bakonysárkányi és Holup János 
balinkai elemi iskolai tanítóknak 100—100 kor. 
jutalmat utalványozott.

— Eljegyzés. Csendes Géza helybeli tanitó 
eljegyezte Mader Ferenc ny. kir. táblabiró bájos 
leányát, Hedviget.

—  Bory Jenő a tavaszi mütárlaton.
A napokban nyílt meg a képzőművészeti 
társulat tavaszi kiállítása. Budapest közön
sége valóságos népvándorlást intéz, külö
nösen Benczúr Gyula gyönyörűséges ké
péhez. Minket a többi közt a mi fehérvári 
művészünknek, Bory Jenőnek újabb sikere 
érdekelt. Jól tudjuk, hogy a fiatal művé
szeknek szinte véres verejtékkel kell ki- 
küzdeni maguk számára a helyet, amelyet 
elfoglalnak. Annál jobban esett látnunk, 
hogy Bory Jenő tehetségének is megadtak 
már azt a helyet, amely őt méltán meg
illeti s olyan művét fogadták el, amely az 
ő talentumát tükrözi vissza. Évek óta min
den kiállításon szerepel, de rendszerint ki
sebb, kevésbbé jelentékeny művével, mintha 
akarva szorították volna vissza legszebb 
műveinek mellőzésével. Most a többi kö
zül a nagy Krisztusszobrot fogadták el, a 
mely nálunk Fehérvárott is méltó feltűnést 
keltett. Helyet a legszebb helyiségben, a 
nagy teremben kapott, ahol kitűnő helyen, 
pompás világításban csodálja a közönség 
a szenvedő, megalázott Jézus bánatos 
alakját.

— A ciszterciták gyásza. Káposztássy Jusz- 
tiniám ciszt. r. áldozópap a rend szentgöthárdi 
jószágainak kormányzója ma 52 éves korában 
Szentgodhárdon elhunyt. Káposztássy a rend 
egyik legkiválóbb tagja volt, a kinek halálát 
őszinte és mély részvét kiséri.

— Országos gyűjtés. Nincs még olyan tu
dományos történeti munkánk, mely a legnagyobb 
magyar szabadsághős, II.' Rákóczi Ferenc világ
történeti és nemzeti szerepét és hivatását tiszta 
megvilágositásban állítaná nemzete elé.Thaly Kál
mán a Rákóczykor szorgalmas kutatója :és tör
ténetirója egész könyvtárt állított össze, de az ő 
könyvei nagyrészt csak adatok a Rákóczi-kor is
meretéhez. Baranyavármegye hazafias töfvény*
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■ hatósága elkatározta, hogy a Rákoczi-kornak tör
téneti eseményeit tárgyaló tudományos m unka 
megírására pályázatot hirdet. A pályázat diját 
az országos, gyűjtés által óhajtja előteremteni. 
Átiratot intézett vármegyénk és városunk törvény- 
hatóságához is, hogy adakozásra szólítsa fel vár

, megyénk közönségét.
—  Vármegyénk az alkotmánybiztositékokórt. 

A vármegye a tisztviselők helyzetének javítása 
céljából megfelelőbb szabályrendeletet dolgozott 
ki. A szabályrendeletet tárgyalta már a törvény
hatóság is, amely a múlt közgyűlésen eszközölte 
azokat a pótlásokat, amelyeket a belügyminisz
térium megjelölt. A miniszter áttenkintette a szó- 
banforgó szabályrendeletet, és annak 17-ik pa
ragrafusából, amely fontos alkotmánybiztosité- 
kokat tartalmazott, egy részt törölt. A vármegye 
törvényhatósága szemben azt a kívánságát nyil
vánította, hogy a kifogásolt 17-ik paragrafust vál
tozatlanul fenn akarja tartani, azért feliratban kéri 
a konnányhatóságot arra, hogy ezt a kérdést 
tegye újabb megfontolás tárgyává. A fel
iratot pártolás végett megküldötte vármegyénk a 
társtörvényhatóságoknak is, hogy azok hozzájá
rulásával nagyobb nyomatékkai essék latba a 
kérelem. Az alkotmánybiztositékért indított moz
galom bizonyára a vármegye közönségének 
örömére és megelégedésére történt.

—  Selyemtenyésztésünk. A földmivelésügyi 
miniszternek a selyemtenyésztés emelése céljából 
kiküldött meghatalmazottja beküldötte hozzánk 
ismertetés végett Fejérvármegye selyemtenyész
téséről a miniszterhez küldött jelentését. A jelen
tésből a következő jellemző adatokat vesszük k i:

1908. évben 68 községben közutak mellett 
és közterületeken a selyemtenyésztők 7911 sze
derfát használtak, egy tenyésztőre átlag 10 fa esik.

Selyempetét vállalt 776 család, ezek közül 
729 család 13055 kgr. gubót termelt és 27720 
koronát. keresett.. Egy tenyésztő átlagos keresete 
38 koronát tett ki. A legtöbbet, 164 koronát, Hu- 
nyady György csákvári lakos keresett. Gondat
lanságból 47 család nem hozott gubót.

Az elmúlt évben a minisztérium községek
nek és magánfeleknak 2376 kiültetésre alkalmas 
szederfát és 85695 darab 2—3 éves csemetét 
osztott ki. Ez évben elpusztult 3348 darab és 
170 darab öreg szederfa.

Székesfehérvár városában és környékén az 
elmúlt évben a tenyésztők 365 lombszedésre al
kalmas szederfát használtak. Egy tenyésztőre át
lag 10 szederfa esett.

Selyempetét vállalt 51 család. Ebből 34 
család 373 kiló gubót termelt és 787 koronát 
keresett, A tenyésztők átlagos keresete 23 koro
nát tett ki, mig a maximális összeget a gubókért 
Ács András kapta. 17 család nem szolgáltatott 
be gubót.

A városnak és a városban lakó magánfe
leknek mostanáig 3680 drb. kiültetésre alkalmas 
szederfa és a09,099 drb. 2—3 éves csemete lett 
kiosztva.

—  A belügyminiszter ma leiratot intézett a 
városhoz, amelyben az országos statisztikai hiva
tal kiadványainak megrendelését ajánlja a város 
közönségének.

— A társaságból. Egyik u r  a másik úrhoz: 
— Kérlek, nem tudnád megmondani, hogy ki az 
a majomképíl fiatal ember ott, aki annak a szép 
barna leánynak olyan vadul csapja a szelet ?

A másik u r:  Az ? — kérlek az? — az az 
én fiam (s a szegény apa nagyot nyel kínjában.)

Az egyik u r  (még nagyobb zavarban, mint 
a másik ur, még nagyobbakat nyel): — Pardon! 
tévedtem, nem azt, amelyiket te értettél, hanem 
azt’ a másikat ott mellette, azzal a piros nyak
kendővel. ,

A  másik u r:  (most már pokoli flegmával, 
teljesen megadva magát sorsának): — Értem; 
barátom, értem. Az a másik, az a piros nyak- 
kendős fiatalember, az szintén az éri fiam. 

r~ Egyik u r  fölkel és tovább megy.
Tényleg megtörtént Fehérvárott. ,
—  Névmagyarosítás. Holcvéber György fő- 

reállskolai tanuló nevét belügyminiszteri engedély- 
lyel Halmosba  magyarosította.

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

Közgyűlés. A székesfekérvári hosszu- 
csatorna menti vizhaszhátati rctöntöző társulat 
megalakulása a m. kir. földmivelésügyi minister 
leirata szerint kormányhatóságilag jóváhagyatván, 
ezen ministeri leirat utasításához képest az alap
szabályok végleges megállapítása eszközlendő, 
mejy célból f. 1909, évi április hó 12-enek dé
lelőtt 10 órakor a városház nagytermében köz
lés lesz.

—  A kecskeméti dalversenyen tudvalevőleg
részt vesz városunkból a Pogári Dalkör és a DV. 
dalárda is. A polgárdi dalkör értesi tagjait, hogy 
a részvétel előkészítésének megbeszélésére érte
kezletre jöjjenek össze a jövő kedden este |9  
órakor. "

—  Közgyűlés a vármegyén. A vármegye 
törvényhatósága rendes tavaszi közgyűlését május 
hó 3-án hétfőn tartja.

—  Uj csendörörs. A régen lovairól, most 
pedig bicskázásairól híres Rácalmás községben 
május hó elsejétő kezdve csendörörs állomásozik. 
Ez is haladás !

Fogzás.
Ugyan adjatok a szenvedőgnek SCOTT-féle 

Emulsiot és kíméljétek meg álmatlan éjszakától. 
A fogak minden fájdalom és béibaj nélkül bújnak 
elő, fehérek, erősek és egyenesek lesznek.

A gyermek szereti a

SC O T T -fé le  Emulsiot
és készségesen fogja a azt szedni. 
Az emésztést, ha meg van zavarva, 
mindenkor helyre állítja és elő
mozdítja.

Ai Emuláló vá
sárlásánál a 
BCOTT-fóle 

módszer védje
g y é t—a  halászt 
— kérjUk figye
lembe venni.

Egy eredeti üveg 'ára 2 l. 80 fillér.
Kapható minden gyógyszertárban.

Nyáron is legjobb eredménnyel adagolható.

—  Lacrima Christi eredete. Régi keresztény 
legenda azt tartja, hogy a midőn az Ur Jézus a 
keresztfán érettünk kint és halált szenvedett s 
midőn édesanyját, Szűz Máriát, kedves tanít
ványa, János, szeretetébe s gondjaiba ajánlotta
— csodásak az Istennek utai — a Megváltó 
nehány könnye oda esett, hol a katonák egy kis 
szőlővesszőt nem vettek észre, — de a könnyek
nek hullását Mária, Salomé és Mária Magdaléna 
észrevették. Amint a sok nép eltávozott, a jámbor 
asszonyok kiásták a Krisztus Urunk könnyei által 
megöntözött szőlővesszőt s elültették arimatheai 
József kertjébe. A vessző csodásán megfogant — 
gyönyörű szőlőt hozott már az első évben; a 
kegyeleles asszonyok bort készittettek belőle 
„Urasztali használat“-ra. Remek volt a bor! 
Mária Magdolna Péter apostol sürgetésére elárulta 
a titkot, hogy a tőkét a Krisztus könnye — 
Lacrima Christi — áztatta, erről elnevezték a 
szőlőt s a bort „Lacrima Christi“-nek s ezen a 
néven terjedt el az egész világon 1

—  Ülések. A vármegye számonkérőszéke 
15-én a szabályrendelet előkészitőbizottsága 16 án, 
állandó választmánya 17-én ülésezik.

—  Triestl Általános Biztosító Társulat. 
(Assicurazioni Generáli) Budapest, V„ Dorottya- 
utca 10. Lapunk mai számának „Közgazdaság" 
cimü rovatában, közöljük a Triesti általános 
biztositó társulat a legnagyobb, leggazdagabb és 
a legrégibb biztositó intézetünk főbb számadatait.
— Teljes mérleggel a társaság mindenkinek, aki 
e célból hozzáfordul, a legnagyobb készséggel 
szolgál. Az intézet elfogad: élet-, tűz-, szállít
mány- és betöréses lopás elleni biztosításokat. 
Közvetit továbbá: jégbiztosításokat a Magyar 
jég- és viszontbiztositó r. t. valamint baleset elleni 
biztosításokat az Első o. általános baleset ellen 
biztositó társaság számára. A társulat helybeli 
főügynöksége: Közgazdasági Bank és Takarék
pénztár r. t.

______  5
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— A játókáru műhely. Említettük, 'hogy 
Reé István főkapitány játékáru műhelyfelállítását 
tervezi amelyben téli keresethez juthatnának az 
építőiparosok, akik kenyérkereset nélkül vannak. 
Az elkészített memorandumot holnap d. e. 10 
órakor az ipartestület nagytermében,' 11 órakor 
a keresztényszociálistáknál magyarázza Reé Ist
ván főkapitány s ad felvilágosítást a hozzáinté
zett kérdésekre.

—  Járványok. Etyeken a hörkhurut, Csap
din a vörheny, Vértesácsán a toroklob és torok
gyík fellépett. Az iskolákat bezáratta az alispán.

Tabajdon megszűnt a vörheny, az iskolá
kat kinyitották. : ■' ■

—  A polgárdii gazda. Az uj cselédtörvény 
megengedi a házi fenyítéket, a polgárdii .gazda 
Császár János azonban túllépte a törvény hatá
rait, Kovács János bérest holmi kötelesség mu
lasztásért úgy eldöngette, hogy súlyos sebesü
lésével a kórházba kellett szállítani.

CACHEMSRE A DIVAT pávakékben, 
bábszinbarnában, bronzveresben és min
den divatszinben kapható KERESZTES ZSIG- 
MONDNAL. Egyéb tavaszi újdonságokban 
nagy választék.

—  Betörés a fürdőbe. Tóth András fürdő
sori lakos feljelentést tett a rendőrségen, hogy 
tegnap éjjel ismeretlen tettes betört a közösfür
dőbe, s onnét nagyobb mennyiségű fürdő ruhát 
ellopott. A rendőrség nyomoz a betörő elő
kérdésében.
Illlllll l i l i m W M B M a W M M — —

BagBgBBSgHBMHM— — M —
—  Munkaközvetítés. A keresztény

szociálisták egyesületében 20 kőműves 
munkás és 10 ács munkás munkát keres. 
Megkeresések a Munkásegyletbe küldendők 
Székesfehérvárra.

—  Cigányhistória. Nagy garázdaság volt 
tegnap éjjel Börgöndön a baromfi aprólék körül.
Az éj folyamán Palánka Istvánná, 19, Bagi Sán- 
domé 12, Nagy Istvánné 54, Szalai Pálné 12 szép 
kendermagos tyúkja eltűnt az ólból. Az összes 
kár meghaladja a 170 koronát. A gyanú a kóbor
cigányokra irányul, akik a napokban is ott kot- 
nyeleskedtek a pusztán.

—  Öngyilkos borbélysegéd. Szalay József 
16 éves móri borbélysegéd öngyilkossági szán- : 
dókból magára lőtt. A golyót szivének irányította,
a szive azonban sértetlen maradt. Súlyos belső , 
sebesülésével beszállították a helybeli kórházba, 
ahol az orvosok állítása szerint megmenthető az 
életnek. Öngyilkosságának oka szerelmi bánat.

— Tűz. Barcs községben-Csányi István oda--: 
való gazda lakóháza folyó hő 5-én leégett. .

—  A munka halottja. Említettük, hogy 
Geletic Antal horvát bánya munkás a polgárdii 
kőlörő gyárban kőhordás közben súlyosan riieg- ' 
sebesült. A kórházba szállították, ahol tegnap - 
belehalt sebeibe.
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mely a legpompásabb fényt adja és a bőrt tartóssá' teszi. 
NIG RIN egészségi szempontból melegen ajánlható, mert 
NI GRl N folytonos használatánál'is a bőrt légmentesen el 
nem zárja, úgy hogy a láb kipárolgását nem akadályozza.

ST. FERNOLENDT, Bécs
cs. és kir. udvari szállító. 

M i n d e n ü t t  k a  p l i  a  t ó !

—  Az idei tavasz. Meteor a következőket irja 
általánosságéban a tavaszról : : Tavaszunk nem 
fog korán ‘ bekövetkezni. Április sokat ront, 
amennyiben ennék elején hideg s aztán igen 
váltakozó időjárás köszönt be csapadékkal ve
gyesen, majd 19 ike körűi újra hideg, amelyet 
enyhít az a körülmény, hogy Mercur és Vénus 
belső bolygói 30-án együttállásba kerülnek a 
holddal, a melyet követőleg enyhébb időt várha
tunk, megzavarva a 29-iki csomópont hideg jel
lege által, mely fagyot is hozhat. Május jellege 
hűvös, csapadékos, különösen a 16. és 27-iki 
csomópontok, a melyek napciklonok esetére fagy
pont alatti hőmérsékletet is hozhatnak. Május 
kedvezőbb akkor lenne a mezőgazdákra, ha 

' 27-ike közül napkitöréses foltok mutatkoznának 
a napon. '

Kubik János kesztyű, sérvkötő és or
vosikötszer raktára a mai naptól kezdve a
Barátok épületében van. A püspökséggel 
szemben.

—  Lopás. Stadler József háziszolga (Bástya
utca 1. sz.) konyhahelyiségében levő szekrényből 
ismeretlen tettes 7 kor. 20 fillér készpénzét el
lopta.

—  Szomjas tolvajok. Stócz Ádám puszta- 
vámi szőlősgazda pincéjében betörők jártak. El
vittek 60 liter bort és két hordó pálinkát. A tol
vajoknak ütik a nyomát.

—  Anya bűne. Szabó Ferencné kiskecske- 
méti lakos a múlt nyáron mosáshoz készülődvén 
gyermekei előtt hagyta a szódásüveget. A másfél 
éves kis Lajos hozzájutva a gondatlanul hagyott 
szódaoldathoz, ivott belőle, aminek következté
ben rövidesen meghalt. A törvényszék gondat
lanságból okozott gyermekülés miatt vonta felelő
ségre Szabónét, akit bűnösnek találván 8 hónapi 
fogházra Ítélt. Az Ítélet végrehajtását az uj bün
tető törvény értelmében egyelőre felfüggesztették.

Elegáns Princzess és Sport gyermek 
kocsik és gyermek ágyak nagyválasztékban 
állandóan raktáron Márkus Simon Fia cégnél 
Jokai-utca 16.

K ö z g a z d a s á g .

kiemelendők: az alapszabály szerinti nyereségtar
talék, mely 6.300,000 koronát tesz ki, az érték
papírok árfolyamingadozására alakított tartalék 
mely az idei átutalással együtt 13.017,104 ko
rona 53 fillérre rúg továbbá felemlítendő a 160,000 
koronára rugó kétes követelések tartaléka és az 
ingatlan tartalék, mely az idei átutalással 1,413,602 
korona 84 fillért tesz ki Részvényenként 600 
arany frank osztalék kerül kifizetésre. A társa
ság összes tartalékjai és alapjai, melyek első
rangú értékekben vannak elhelyezve, az idei 
átutalások folytán 323.629,347 korona 57 fillérről 
346.151,371 korona 42 fillérre emelkedtek, melyek 
következőképen vannak elhelyezve : 1. Ingatlanok 
és jelzálog követelések 68.422,455 korona 68 
fillér. 2. Életbiztositási kötvényekre adott kölcsönök 
29,099,869 korona 33 fillér. 3. Letéteményezett 
értékpapírokra adott kölcsönök 3.124,315 korona 
51 fillér. 4. Értékpapírok 219.102,504 korona 80 
fillér. 5. Követelések államoknál és tartományoknál 
5.613,421 korona 24 fillér. 6. Tárca váltók 
786,489 korona 29 fillér. 7. A részvényesek 
biztosított adóslevelei 8.820,000 korona. 8. Kész
pénz és az intézet követelései, a hitelezők kö
veteléseinek levonásával 11.182,099 korona 57 
fillér, összesen 346.151,371 korona 42 fillér. Ezen 
értékekből 68.8 millió korona magyar értékekre 
esik.

I R O D A L O M .

általános és ideális szempont szerint mindenesetre 
igaza van, hogy a színház hazafias és erkölcsi 
alapon álljon. Ezt mi is tartjuk. De tessék a 
direktornak mepróbálni. Láttunk darabokat nem 
is egyet, de egész sereget, kitűnőek voltak s 
laptársunk örömmel üdvözölte vélünk együtt. A 
publikum távollétével tündökölt, épen azok, a 
kiknek hazafiságot, jóizlést stb. kellett volna be
lőlük tanulni. A keresztény publikum nem látogatta, 
a zsidók pedig olyanokat néznek, a mi nekik 
tetszik. A direktor pedig nem élhet meg csupán 
elvekből és nem fizetheti ki a színészek gázsiját 
az Olympus lakóinak nektárjából. 5 hónap alatt 
előadott a társulat 38 itt uj darabot, a Tatárjárást 
16-szor, az Erdészleányt 10-szer, a többit legfeljebb 
ha 3-szor, 4 szer, a legtöbbet egyszer vagy a 
második előadásnál üres ház előtt, pedig össze
sen 190 előadás volt a szerződött 100 helyett. 
Hogy annyi előadás közt akad olyan is, a mely 
a jóizlés szempontjából kifogásolható, ha nem 
helyeselhető is, de mindenesetre érthető. Külön
ben ezt annak idején mi is mindenkor megmondot
tuk. Vendégszerepeitek Btaháné, Pálmai, Mer- 
bus Emilia, Góthék, Nyárai. Tehát áldozatot ele
get hozott a direktor, a közönség annál keveseb
bet a szinháö magasabb, ideális nívójáért. Tehát 
mi a körülményekhez mérten Ítéltünk — nem ki
vételek alapján mondtunk elítélő bírálatot, hanem 
az általános és mindenkor tapasztalt jóakaratot 
méltányoltuk — újra bátran mondhatjuk, hogy 
a mi tapasztalataink szerint a fehérvári színház 
ennyi jóizlést egy évben sem tanúsított, mint az 
idén, s ha enyhébbek voltunk, azt annál inkább 
tettük, mert a legtöbb esetben készségesen meg
tette a direktor azt, a mit a jóizlés szempontjából 
tőle kértünk.

A  Trieszti Általános Biztositó 
Társulat.

Assicurazioni Generáli f. é. március hó 
18-án tartott 77-ik közgyűlésén terjesztettek 
be az 1908. évi mérlegek. Az előttünk fekvő 
jelentésből látjuk, hogy az 1908. december 31-én 
érvényben volt életbiztositási tőkeösszegek 
972.108,481 korona és 17 fillért tettek ki, és az 
év folyamán bevett dijak 42.331,825 korona és 
78 fillérre rúgtak. Az életbiztositási osztály dij- 
tartaléka 19.086,145 kor. 05 frel 283.242,702 ko
rona 29 fillérre emelkedett. A tüzbiztositási 
ágban, beleértve a betöréses- és tükörüveg biz
tosítást a díjbevétel 17.570.409,609 korona bizto
sítási összeg után 28.866,290 kor. 38 fillér volt. 
miből 10.652.942 korona 55 fillér viszontbizto
sításra forditatott, úgy, hogy a tiszta díjbevétel 
18.213,347 korona 83 fre rúgott, és ez Összegből 
13.079,112 korona 08 fillér mint díjtartalék minden 
tehertől menten jövő évre vitetett át. A jövő 
években esedékessé váló dijkötelezvények összege 
122.098,054 korona 94 fillér. A szállítmány 
biztosítási ágban a díjbevétel kitett 3.577,201 
korona 84 fillért, mely a viszontbiztosítások le
vonása után 1.655,086 korona 52 fillérre rúgott. 
Károkért a társaság 1908-ban 39.751,656 korona 
71 fillért és alapítása óta 938.794,591 korona 
és 91 fillért fizetett ki. E kártérítési összegből 
hazánkra esik 184,687,233 kórona 43 fillér. A 
nyereség tartalékok közül, melyek összesen 
20*890,707 korona 37 fillérre rúgnak, különösen

A magyar családjog kézikönyve. I r t a d r .  
Hattyűffy Dezső, fejérváffnegye árvaszék elnöke. 
Előzetes megrendelési ára 10 korona; bolti ára 
12 korona lesz. A családjog, annak dacára, hogy 
intézményei a mindennapi gyakorlati életben foly
ton jelentkeznek s folyton foglalkozunk velük, 
irodalmunkban önálló feldolgozásban nem igen 
részesült s teljes complexumában, összefüggő 
egységes alakban tárgyalva alig lett. A közóhaj
nak felelt meg tehát a szerző, midőn a m agyar 
családjogot a gyakorlati élet alapján feldolgozva 
közrebocsátja.

A gyakorlati életből vevén eredetét, a gya
korlati életnek is szól, azaz mindazoknak, kik a 
gyakorlati életben a család jogkörébe tartozó jo
gokkal foglalkoznak vagy jogszolgáltatást teljesíte
nek. Nélkülözhetetlen gyakorlati kézikönyv köz
igazgatási tisztviselőknek, felsőbb és alsó fokon, 
községi elöljáróknak, (jegyzőknek, bíráknak, köz
gyámoknak) vármegyei központi s járási, úgy 
árvaszéki tisztviselőknek, városi tisztviselőknek 
továbbá bírósági tisztviselőknek (bíráknak): anya
könyvvezetőknek. Ügyvédeknek, úgy mindazok
nak kik e keretbe tartozó ügyekkel foglalkoznak, 
mint gyámoknak s gondnokoknak. Nemkülönben 
hasznos tankönyv mindazoknak, kik közigazgatási 
tanfolyamra, jogi, tudori, ügyvédi, gyakorlati bírói 
vizsgára stb. készülnek.

Melegen ajánljuk a nagytudományu, ne
künk egyébként is kedves árvaszéki elnök kitűnő 
müvét, a mely a szaktekintélyek szerint hézagot 
pótló alkotás.

Szerkesztői üzenetek.
Színházlátogató. A felfogások a színház 

megítélésénél a szerint különbözők, a milyen 
szempont szerint nézzük. Az Uj Lap cikkírójának

Piaci árak:
Búza . . . . 27-20 27-—
Rozs . . . . 18-60 18-40
Árpa . . . . 17-— 16-60
Zab . . . . 19 — 18-88
Tengeri . . . 16-60

r m
£  Cséplőgépek ^

é s  g ő z e k é k  
fűtésére I. rendű porosz kőszenet,
szivógázmotor üzemek részére különleges 
kekszet, antracitot, kétszer mosott „Henrik- 
aknai“ kovácsszenet és faszenet legjutá- 

nyosahban ajánl:

Karrier Ede szénnagykereskedo
Budapest, VI., Váczi-körut 51.

Telefon 159— 18. Sürgönyeim
Karnerbánya Budapest

1
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ZILZER MANÓ
férfi-, fiú- és gyermekruha raktára 

Székesfehérvár, Szê ény-MaricIi-ntcaT

Állandóan nagy raktáron mindenféle

férfi-, fin- és g p e M á k
úgyszintén

papi öltönyök,

Ferenc Jozsef-kabát, %

köpenyek (havelok) | |  
bőrkabátok, utazó bundák, 

raglán-felöltők, kabátok.

M ű t r á g y a ! ! !
a legjobb és a legjutá- 
nyosabb áron kapható a

helybeli keresztény fo

gyasztási szövetkezet

fő -  és  f i ó k ü z l e t é b e n .

Föüzlet. Szögyény-utca I. 

Fióküzlet: Zámoly-utca 33.

Újabb rendszerű kocsik!

HIRTUNG PÁL
Üzlet:

Tolnai-utca 16.

KOGSIGYÁRTÓ

SziesfehMr
Raktár:

Simor-utca 35.

Raktáron tartok minden fajtájú kész 
ruganyos kocsit, kész korbákat, kere
keket és a hozzá tartozó farészeket.

A n. é. közönség b. figyelmébe 
ajánlom kocsifényező és nyerges 
-------— — műhelyemet.-----------------

A kocsigyártáshoz tartozó összes javí
tásokat jutányosán s gyorsan eszközlötn.

K e i l - l a k f e
• legkitűnőbb mázoló-szer puha padló számára.

K e i 1 - féle viasz-kenőcs kemény padló számára 
K eil-fé le  fehér „Glasur" fénymáz 90 fill. ' 
K e i 1 - féle arany-fénymáz képkereteknek 40 fill. 
K e il-fé le  szalmakaíap-festék minden-szinben. 
K eil-fé le  legfinomabb cipőcrém 30 fill.

Mindenkor kaphatók:
Flits Pál és Langraf Gábor és Fia cégnél, S z é k e s f e h é r v á r o t t

Bicske: Keiier Szilárd. 
Devecser: Böhm József.

Sárbogárdi Braun Miksa. 
Veszprém: Bakos Kálmán.

jutányos áron felvétetnek a kiadóhivatalban Szent István-tér

F I G Y E L E M !
Azon varrógépek, melyeket más kereskedők 
árusítanak és forgalomba hoznak, mind a régi 
SINGER-félB varrógépek u t á n z a t a i .  Ezek 
természetesen nem eredeti SINGER-varrógépek 
s nem is a SINGER-varrógép részvénytársa
ságtól származtak, —  miért is ügyeljünk a 
védjegyre, mert csak ezen védjegygyei ellátott 
varrógépek a valódi, eredeti SINGER-gépek.

SIPÍGER Co.
varrógép részvénytársaság Bognár-u. 2.

Első liptói kárpáti j u h t u r ó s y á r
. 0 0  0 0

F K W 1C Y  F jP X O P
(alapittatott 1873.) —

Ajánlja kitűnőnek elismert készítményeit: 

kilónkéntlegfinomabb liptói csemege juhturót 
finom I. liptói juhturót

n . » .
legfinomabb valódi svájczi emmentháli 

„ magyar „
„ kárpáti tégiány sajt

K. 1.60 
.  1-20 
.  1-
.  3.. 2.20 
„ 2.—

5 klgos rendelések (ha vegyesen is) bérmentve szállít
tatnak bármely postai állomáshoz. A  rendelésekben 

kérem mejegyezni, hogy „hirdetés Szerint.”

00000203
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Fűszer: V
FLITS PÁL FIA
fűszer és csemege üzlete

Nádor-utca 4.

SZIGETHY TESTVÉREK
közvetlen kávébehozatala és 
fűszer csemege kereskedők 

Kcssuth-utca.

• ' IFJ. TŐGL GYULA
festék és cement 

főraktára. 
Városház-tér 1 sz.

Keresztény 
fogya8z. szövetkezet

Szögyény Marich-utca. 
Fiók üzlet Zámoly-utea.

1
1:í|

BRUZSA GYŐZŐ
fűszer, festék cs liszt ke

reskedő
Széchenyl-utca 58 sz.

tj

iji

HERMANN MIHÁLY 
fűszer és liszt keres

kedő
Tobak-utca 2 sz.

'J;
a"

KOVÁTS ISTVÁN
fűszer és liszt keres

kedő.
• Palotai-utca 15 sz.

:■*!| 

■ÍJ

KÜMMEL KÁROLY
csemege, fűszer és liszt 

kereskedő
Rákóci-utca 7 sz.

i

i

Noszkó Horváth Gyula
fűszer, liszt és borkereskedő

Halász-utca 10 sz.

|
\

1
1
]|

H ú s :
FLEISCHER m ó r  
mészáros mester 

Iskola-utca 
Marhahús.

4 kgr. I. r. leveshus 26 kr. 
» . IL , , 24 „
„ „ pörkölt és gulyás 24 „
„ „ felsál rostélyos

és hátszín 28 „
Borjúhús.

4 kgr. combja 36 kr.
„ „ vésés 34 „
„ „ eleje 30 „

$
$1
Ala
ti

ASZTALOS GYULA
hús, szulona, zsír és cgyébb 

hentes áru üzlete
Iskola-utca 6 sz.

f.t

l

: í
$;■

HAMMER IGNÁCZ
hús, szalona, zsir és egyébb 

hentes áru üzlete 
Üzlet: Palotai-utca 24 

napi piac: Szögyény 
Marich-utca.

!  1
í rjj U

Cukrász:
BINDER GYULA 

Városház-tér 5 éz.

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ. 1909. április 10.

S z é k e s f e h é r v á r i  ú t m u t a t ó .  | g

Sütök:
CSERNYAY VILMOS

sütödéje, naponta friss 
Graham kenyér kapható. 

Palotai-utca 18 az.

MOHAI FERENCZ
sütödéje naponta friss 

sütemény kapható 
Simor-utca 33 az.

D i v a t :
Keresztes Zsigmond

divat áruháza
Városház-tér.

Knazovitzky Béla
kamarai szállító, kalap, cipő, 
úri és női divat különleges
ségek nagy raktára. Szabott 

árak.
Nádor-utca.

FALVAY FERENCZ 
úri és női divat 

Kossuth-utca.

KOVÁTS ANTAL 
úri és női divat

Városház-tér.

ALMÁSSY ISTVÁN
férfi divat üzlete

Városház-tér.

VARGA ISTVÁN
női szabó műterme
Nádor- utca 7 sz.

ORSZÁGH IMRE
női szabó

Nádor-utca 3 sz.

Rehorska Vilmos
műfestő és vegytisztító 

intézet
Üzlet: Haltér I.

Telep: Tobak-utca 21 sz.

NOLL NÁNDOR
műfestő és vegytisztító 

intézete
Városház-tcr

PAPP KÁROLY
utóda Szlatkovszky József 
műselyem festő vegytisztító 

intézete
Üzlet: Városház-tér 5 sz. 

Telep: Palotai-utca.

AUERBACH JÓZSEF 
mosó intézete 
Jókai-utca 10 sz.

NAGY IGNÁCZ 
mosó intézete 

Lakatos-utca 10 sz.

Férfiszabók:
KISS ANTAL
Kossuth-utca 4 sz.

WEIHINGER LAJOS 
Kossuth-utca 18 sz.

FAZEKAS LAJOS
Kossuth-utca 13 sz.

Bognár és Kristóf
férfi szabók 

Rákóci-utca 2 sz.

Cipészek:
FÜZY MÁRTON

Kossuth-utca 7 sz.

HÁRY GYULA
anatómiai cipész üzlete

Budai-ut 28 sz.

KOVÁTS JÓZSEF
Kossuth-utca 5 sz.

NÉMETH SÁNDOR 
Kossuth-utca 4 sz.

POLLÁK REZSŐ
lórii és női cipész

Nádor-utca 7.

RÉDEI GÉZA
Kossuth-utca 15 sz.

Sándorovits testvérek
un és nói cipészek 

Sas-utca.

V1RÁGH 1. FERENCZ 
Simor-utca 2 sz.

úri és nói cipész.
Sujat készitmenyű cipő 

ruktár.
Megrendelések pontosan 

eszközöltetnek,

Kalapos:
DITTR1CH EDE 
férli kalap üzlete 
Szögyény Marich-utca

Fürdők:
ÁRPÁD-FÜRDŐ

Kossuth-utca.

PAP LÁSZLÓ
gőz és kádfürdő tulajdonos

Bástya-utca 3 sz.

Különfélék:
PETE GYULA ' 

fényképész 
Várkor-ut 28 sz.

KLÖKNER PETER
cs. és kir. udvari könyv, 
zenemű, papír es lény Ké
pező ciKKbk kereskedese.

Nádor-utca.

KUB1K LÓRIN CZ
könyv es papirkereskedő 

es könyvkötészete
Nauor-utca.

HEILMAN SÁNDOR 
könykötészete 
Szent Imre-utca 1.

HEIN MÁRTON 
hangszerkészítő 
Kossuth-utca 2 sz.

Schnetzer Nándor
üveg. porcz. épület üveges
Szögyény Marich-utca 5 sz.

PAPP LÁSZLÓ
vaskereskedő 

Szögyény Marich-utca I.

KNAZOYITZKI ELEMÉR
vaskereskedő

Nádor-utca.

PAPP SÁNDOR
szíj és nyereg gyártó

Nádor-utca.

IZINGER KÁROLY 
szíjgyártó

Bank-utca

KÜMMEL BÉLA
mű és kereskedelmi 

kertészete
Kossuth-utca.

Telep: Kert-utca.

IFJ. LERF FERENC
mű és kereskedelmi kertész

Palotai-utca.

NEUBARTH L1PÓT
órás cs ékszerész

Nádor-utca.

BAKOS JÓZSEF
kádármester 

Malom-utca 6 sz.

BOHN ALAJOS
kefekötő

Bank-utca 6 sz.

PERCZ IMRE
esztergályos 

Simor-utca 27 sz.

KOVÁCS GYÖRGY 
kocsigyártó 
Fazekas-utca.

GERVEIN MIHÁLY
kovácsmester.

Készít mindennemű új és 
divatos kocsikat.
Vörösmarty-tér I.

KŐNIG KÁROLY
késmüves és köszörűs

Városház-tér.

KŐNIG JÓZSEF
késm üves és köszö rűs 

Kossuth-utca 7.

Vendéglők és 
kávéházak:

BARNÁI IGNÁCZ
Magyar Királyhoz címzett 

kávéháza és szállodája
Nádor-utca.

FEKETE GÉZA
„Otthon kávéház"

Mozi.
Kossuth-utca 17 sz.

Ozv. Emhecht Gyulánó
Dréher féle sörcsarnoka
■ Bank-utca I sz.

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában Székesfehérvárott.

RÉDEI VILMOS
V örösm arty  k ö r  

vendéglő tu la jdonosa  
Kossuth-utca.

„ELITE“ KÁVÉHÁZ
minden szerdán katonazene

Nádor-utca.

GÁRDOS ZSIGMOND 
„K orzó k á v é h á z “ 

Nádor-utca.

UNTERBERGER LÁSZLÓ
„B alaton k áv é h áz"  

Kossuth-utca.

OBERMAYER IMRE 
vendéglős 

Lakatos-utca 3 sz.

HEGYI JÓZSEF
Színházi sörcsarnok 

Nádor-utca.

IFJ. HÉJJ IMRE 
Arany Ponty 

vendéglős 
Haltér 3 sz.

IFJ. HÉJJ FERENC 
kálozi vendéglős 

Tolnai-utca 2 sz.

HORVÁTH MIHÁLY
„Munczi“-hoz cimzct ven

déglője kitűnő borok s 
pontos kiszolgálás
Tobak-utca 7 sz.

KUNTLER JÓZSEF 
beszálló vendéglős 

Palotai-utca 33 sz.

FEKETE JÓZSEF
vendéglős

Vásár-tér 23. .

VINKŐCZY KÁROLY 
beszálló vendég lős 

Vásár-tér 36 sz.

Épitök:
SZABÓ JÓZSEF

építési irodá ja
Várkör-ut 43 sz.

JÁMBOR ISTVÁN
kőműves és ácsmester

Vásár-tér 22.

Vanka Testvérek 
ácsmeslei ek

Palotai-utca 71 sz.

KISS KÁROLY
komi vés mester

Palotai-u. 67.

Kszantner és Pintér 
te s tv é re k  

építési válalkozók 
Felsökirálysor 49 sz.

STREIT JÓZSEF 
ácsmester 

Palotai-utca 57—59 sz.

Ifj. Steszkál Ferenc
oki. kőmives mester és 

építési vállalkozó
Szömörce-utca 2 sz.

MARCO DEMARKO
beton és mozaik készítő

Kert-utoa 7 sz.

Asztalosok:
NAGY JÓZSEF 

épü le t asz ta lo s  
Széchenyi-utca 24 sz.

KÖRÖSY GYULA
épület és bútor asztalos

Távirda-utca.

NYÁRY GYÖRGY
kamarai szállító 

épület és mű asztalos
Felsökirálysor.

FÜSTER LAJOS 
mű asztalos 

Megyeház-utca 15 sz.

KUTI MÁRTON
épület cs bútor asztalos

Józssf-utca 2.

TOMAN JÁNOS
mű bútor és épület 

asztalos
Haltér 19 sz.

BODA GYULA
épület és bútor aszlalos 

Lövölde-utca 12 sz.

GERBÁN ISTVÁN 
kárpitos . 

Jókai-utca 4 sz.

Lakatosok:
w o l c z l  J á n o s

géplakatos 
Bástya-utca 8 sz.

KILI JÁNOS 
épü le t és  m ű lakato s  

Ősz-utca 21 sz.

WELTZEL LAJOS
épület; gép és vízvezeték 

szerelő
Vásár-tér 5 sz.

KOVÁTS JÁNOS
g ép lakato s  m űhe lye  

Haltér 9 sz.

Festők:
GBEllTS JÓZSEF és FIA
szobafestő és mázoló 

Jókai-utca 2 sz.

Schmöltz László
cim-, szobafestő és 

mázoló
Vásár-tér 17. sz.*

GÖflSBERGER KÁROLY
cím és szobafestő 

Haltér 9 sz.

GUTMANN L. ÉS FIA
szoba, cim-cimor és fanemü- 

festő.
lakik József-utca 4. ,

Temetkezés:
m m  KÁROLY

ÉS TÁRSA
„Kegyelet" temetkezési 

vállalat
Kossuth-utca

00000204


